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FlurAbsorb Set-up

FlurAbsorb-S Mount 26099 1

Scavenging Tube 1026057

FlurAbsorb-S 26094
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Anaesthetic Filling

/" Sedana Medical
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Sedaconda®ACD Set-up

Sedaconda® ACD-S 1026050 Gas Sampling Line H
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Syringe Pump Set-up
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4 qundqrd‘Sef—up Bolus and Priming Rate

Bolus Volume and Priming Rate

[ 1.2 mL 600 ml/hr
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Do not use if pack-
age is damaged

Nicht verwenden,
wenn Packung
beschadigt ist

Ne pas utiliser si
I'emballage est
endommagé

No utilizar si el
paquete esta
dafado

Non utilizzare se
la confezione &
danneggiata

Anvand inte om
férpackningen &r
skadad

Ma ikke brukes
hvis pakningen er
skadet

Ma ikke anvendes,
hvis pakningen er
beskadiget

Ei saa kayttaa,
jos pakkaus on
vaurioitunut

Mnv
Xpnotorole(te
TO MPOIoV €AV n
ouokeuaoia €xel
urooTtel InuLd

Niet gebruiken
indien de
verpakking
beschadigd is

Nie uzywag, jesli
pakowanie jest
uszkodzone

N&o use se a
embalagem estiver
danificada

He ucnonbayiite,
ecnu ynakoska
nospex/eHa

Mitte kasutada,
kui pakend on
kahjustatud

Gas Monitor

Gasmessgerat

Dispositif de mesure

de gaz

Dispositivo de medicion

de gas

Dispositivo di

misurazione gas

Gasmatare

Gassmalingsinstrument

Gasmaleenhed

Kaasunmittauslaite

SUoKeun pHETpPnong

agpiou

Gasmeethulpmiddel

Miernik gazu

Dispositivo de medicao
de gas

[a3onsmepuTensHoe
YCTPOMCTBO

Gaasi modtmise seade

Sedana Medical Ltd.
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Not for IV use

Nicht zur intravendsen
Anwendung

Pas destiné a une
utilisation intraveineuse

No apto para uso IV

Non per uso

endovenoso

Ej avsedd for
intravends behandling

Ikke for bruk med IV

Ma ikke anvendes
intravengst

Ei suonensiséiseen
kayttéon

Aev givat katdAAnAo
yla eviodAERLa
xpfon

Niet voor IV-gebruik

Nie nadaje sig¢ do
podawania dozylnego

Na&o indicado para
uso IV

Mapenve He
npegHasHayeHo
01A BHYTPUBEHHOro
1CMNOIb30BaHMA

Ei ole moeldud i.v.
kasutamiseks

’ sedanamedical
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24n
Change every 24

hours

Alle 24 Stunden
austauschen

Changer toutes les 24
heures

Sustituir cada 24 horas

Sostituire ogni 24 ore

Byt ut enheten en
gang

Bytt ut én gang i
dagnet.

Udskiftes hvert dagn

Vaihda 24 tunnin
valein

AAN\ayn avd 24 hpeg

Om de 24 uur
vervangen

Zmienia¢ co 24
godziny

Trocar a cada 24
horas

3amMeHATb Kaxable
24 yaca

Vahetage iga 24 tunni
jarel

[ ]
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Dispose of bottle and

adapter within 14 days of

application

Flasche und Adapter
innerhalb von 14
Tagen nach Beginn der
Anwendung entsorgen

Mettre au rebut le flacon

et 'adaptateur dans les 14

jours suivant 'utilisation

Deseche el frasco y el

adaptador en un plazo de
14 dias desde la aplicacion

Smaltire il flacone e

I'adattatore entro 14 giorni

dall’applicazione

Kassera flaskan och
adaptern inom 14 dagar
efter applicering

Kast flasken og adapteren

innen 14 dagers bruk

Bortskaf beholderen og
adapteren inden for 14
dage efter anvendelse

Havité pullo ja sovitin 14
péivan kuluessa kaytén
aloittamisesta

AroppiyTe T PLAAn
Kal TOV MPOCoapuoyEa

evTOg 14 nuepwv and v

edappoyn

Gooi fles en adapter
weg binnen 14 dagen na
gebruik

Wyrzuci¢ butelke i adapter

po uptywie 14 dni od
pierwszego uzycia

Descarte o frasco e o

adaptador 14 dias apés o

inicio da aplicagao

Mcnonb3yinte OTKpbITbIN

naKkoH ¢ aganTepom B
TeyeHune 14 gHen

Visake pudel ja adapter éra

14 péaeva jooksul parast
kasutamise alustamist

In case of a serious incident
please contact the competent
authority and the legal manufac-
turer Sedana Medical Ltd.

Bei einem schwerwiegenden
Vorfall verstandigen Sie die
zusténdige Behorde und den
Hersteller Sedana Medical Ltd.

En cas d’incident grave, veuillez
contacter I'autorité compétente
et le fabricant légal, Sedana
Medical Ltd.

En caso de un accidente grave,
pbngase en contacto con la
autoridad competente y con el
fabricante legal Sedana Medical
Ltd.

In caso di incidente grave,
contattare I'autorita competente
e il fabbricante legale Sedana
Medical Ltd.

| handelse av en allvarlig
incident, kontakta behdrig
myndighet och tillverkaren
Sedana Medical Ltd.

| tilfelle en alvorlig hendelse,
ta kontakt med kompetent
myndighet og den juridiske
produsenten Sedana Medical
Ltd.

| tilfeelde af en alvorlig ulykke
kontaktes den kompetente
myndighed samt den
lovmaessige producent Sedana
Medical Ltd.

Vakavista vaaratilanteista on
ilmoitettava toimivaltaiselle
viranomaiselle ja lailliselle
valmistajalle Sedana Medical
Ltd:lle

Se nepimrwon coBapoul
OUPBAVTOG ETKOVWVAOTE

He TNV appodia apxn Kat Tov
VOUIUO KaTaokeuaoTn Sedana
Medical Ltd.

Neem in geval van een ernstig
incident contact op met de
bevoegde autoriteit en met de
wettelijke fabrikant Sedana
Medical Ltd.

W razie wystgpienia powaznego
incydentu prosimy o kontakt

z wiasciwym organem i
producentem prawnym, tj. firmg
Sedana Medical Ltd

AVISO! Repetidas nebulizagbes
poderdo aumentar a resisténcia
do fluxo do AnaConDa. Preste
atencao a sinais de ocluséao.

B cnyyae cepbesHoro
VHUMaeHTa obpaTmuTecb
B KOMMETEHTHbIV OpraH
1 K opmumansHomy
npoussoauTento Sedana
Medical Ltd.

Tosise juhtumi korral votke
Uhendust padeva asutuse ja
seadusliku tootjaga Sedana
Medical Ltd.

3000 323-2411
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Ne uporabljajte,
¢e je embalaza
poskodovana

Nepouzivejte,
pokud je baleni
poskozené

Nepouzivajte, ak
je obal poskodeny

Ambalaj hasar
goérmisse
kullanmayin

Nemojte
upotrijebiti ako je
pakiranje oSte¢eno

Ne hasznalja,
ha sérilt a
csomagolas

Nemojte koristiti
ako je pakovanje
osteceno

[a He ce
13nonasa npu
nospega Ha
onakoBKarta

Nu utilizai daca
pachetul este
deteriorat

Gz lossgalas
B digan 1Jgass

Sl Jess
zxo s
BR0= ALSHH

BEMNHWEL T
256 FEALE
WTLESW

WMREEEIRIAR, 1B
miER

Sedana Medical Ltd.
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Pripomocek za
merjenje plinov

Zafizeni na méfeni
plynt aplikaci.

Pomédcka na meranie Nepouzivat na
plynu aplikaciu infazie

Gaz Olciim Cihazi
degildir

Uredaj za mjerenje
plina

Géazaramlasmérd

Uredaj za merenje gasa Nije za IV upotrebu

M3mepBatenHo
YCTPOWCTBO 3a ras

Dispozitiv de masurare  Nu se foloseste

Jd‘u&&ilé-"e U})«é-’Lj

a gazului intravenos
Ea\j éé‘u& |dt\)
ha =% 717] HUzALG of

HRBEEE

SENERE

WI1PWH5

Ni za iv. uporabo

Nepouziveijte k i.v.

IV kullanimi igin uygun

Nije za IV uporabu

Nem intravénas

készulék hasznalatra

He e 3ai.v.
NpUIoXeHne

FEIATEOYFEA

TERTHIKAES

’ sedanamedical
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24n

Zamenjajte vsakih

Vyména kazdych 24 Lahev a adaptér zlikvidujte
hodin do 14 dnll od zahajeni

aplikace

Vymenit kazdych 24 Flasu a adaptér zlikvidujte
hodin do 14 dni od pouzitia

Her 24 Saatte Bir

Zamijeniti svaka 24

24 oérankeént cserélie ki A flakont és az adaptert a
felhasznalastol szamitott
14 napon belll dobja ki

Zamenite na svakih

upotrebe

[a ce cmeHA Ha Bcekn MeanumHcko nspenve

24 vaca

A se inlocui la fiecare  Aruncati flaconul si
24 de ore adaptorul in cel mult 14 de
zZile de la prima aplicare

Lé[)&ﬁk._ud A 24 Llgs  SEdum o0 1dglEs sldeelsis
i gm0 14 @l po 15D

24X ZtokCt oz 7|7|

WHSH A2,

24 BRCEICKI]L  ERWES
TLEEW

g4 \EE—R ETRE
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Steklenico in nastavek
24 ur zavrzite najpozneje 14 dni
po odprtju

Siseyi ve adaptéri
Degistirin kullandiktan sonraki 14 gin
icinde atin

Bocicu i adapter odlozite
sata u otpad u roku od 14 dana
od pocetka primjene

Odlozite boéicu i adapter
24 sata u roku od 14 dana od

V primeru resnega incidenta
se obrnite na pristojni organ in
pravnega proizvajalca izdelka,
druzbo Sedana Medical Ltd.
V pfipadé vazného incidentu
kontaktujte pfislusny Urad a
legélniho vyrobce, spole¢nost
Sedana Medical Ltd.

V pripade zavazného incidentu
kontaktujte prislusny organ a
zakonného vyrobcu Sedana
Medical Ltd.

Ciddi bir kaza durumunda lutfen
yetkili makamlara ve yasal
Uretici Sedana Medical Ltd. lle
iletisime gegin.

U sluéaju ozbiljnog incidenta
obratite se nadleznom organu

i legalnom proizvodacu tvrtke
Sedana Medical Ltd.

Sdalyos incidens esetén forduljon
az illetékes hatésaghoz és a
Sedana Medical Ltd. térvényes
gyartojahoz

U sluéaju ozbiljnog incidenta,
obratite se nadleznom organu

i proizvodacu Sedana Medical
Ltd.

B cnyvan Ha ceprnosHa
3110M0MyKa ce CBbpXeTe C
KOMMETEHTHUA OpraH v ¢
ouumanHma npomssoamTen
Sedana Medical Ltd.

in cazul aparitiei unui incident
grav, contactati autoritatea
competenta si producatorul
legal Sedana Medical Ltd.
Sedana Medical Ltd.

g_'qg CUS _ﬂj_g& C‘.\Ail t‘LLﬁJ‘
$rs 1l ald ldosdias
Iagciiab sl el 1auac
1310 s0ss

MZIBE AT S H, B
A 7|2 2 Sedana Medical Ltd.
o A HMZAL| 22IStHAIL.
BERUGBEIRELZHEIC
&, FIEEFH KT legal man-
ufacturer T % % Sedana Medical
Ltd. T TEHLLLZSLY,
NREEFEEL, BIRRE
EUFNEEEFT Sedana
Medical Ltd,
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